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Lista delle canzoni 


En Vind av Sorg [Un vento di tristezza] 

Triumphant Gleam [Bagliore trionfale] 

The Hordes of Nebulah [Le òrde della nebulosa] 

Hans Siste Vinter [Il suo ultimo inverno] 

Beholding thè Throne of Might [Contemplare il trono della potenza] 
Quintessence [Quintessenza] 

Sn0 og Granskog (Utferd) [Neve e foresta d'abeti (Outro)] 


1 Registrato tra febbraio e aprile 1994. Data di pubblicazione ufficiale: 6 giugno 1995. 







Testi delle canzoni 


Quintessenza 2 

Otto miglia profondo il pozzo, dimenticato dai mortali; 
oh, lo svuotai in un solo sorso. 

Otto miglia larga la valle aldilà d'ogni speranza; 
oh, la riempii con un solo pugno. 

Cinque milioni di cristiani cavalcavan verso di noi; 
oh, li massacrai con un solo colpo (con la mia lancia). 

Cinque milioni di donne così sole nella notte; 
oh, le soddisfai tutte copiosamente (da solo ogni notte). 

Diecimila troll duri come pietra, freddi come ghiaccio; 
oh, scapparon via quando li affrontai. 

Dieci onde affamate inghiottirono la mia nave; 
oh, sulle mie gambe tornai a casa (e mi ero solo bagnato i piedi). 

Non vi fu libro a cui fossi grato; 
oh, nessuna domanda a cui non potessi rispondere. 

Un solo lume mi mostra questa vìa, 
ed è l'occhio dell'Antagonista 3 * * * * * * * il . 


Traduzione di Lupo Barbèra Belli 


2 Scritta per i Darkthrone dal Conte Grishnackh nel dicembre 1993 a.Y.P.S. 

3 II termine "Satan" è stato, qui e altrove, tradotto talvolta con "Satana", talvolta con "Antagonista". Desidero qui 

chiarire la natura di questa scelta: nei casi in cui il termine "Satan" viene utilizzato da Varg Vikernes nel contesto della 

polemica nei confronti del giudeo-cristianesimo, rivoltato contro di esso, ad indicare come il giudeo-cristianesimo 
rappresenti il nemico, il "male" per tutto quanto è pagano o non-cristiano, ovvero semplicemente in senso spregiativo, si 

è scelto il primo termine, "Satana" (cfr. V. Vikernes, Ai Flittermice As Satans Spys, trad. it. Tanto i ratti se la squagliano 

quanto sono spie di Satana', East ofthe Sun, West ofthe Moon, trad. it. Del sol a levante, della luna a ponente', Interview 
with Varg Vikernes, "Terrorizer" Magazine #217, trad. it. Intervista a Varg Vikernes, "Terrorizer" Magazine #217, 
12/2011). Nei casi in cui lo stesso termine viene utilizzato dall'Autore per indicare la propria parte, il proprio positivo, 

ma, appunto, - sempre in seno a quella stessa polemica - con il termine con cui il nemico, il "male", definisce il proprio 

nemico, il proprio "male", si è scelto il secondo termine, "Antagonista" (vedi sopra, e anche Burzum, "Aske", Dominus 

Sathanas; trad. it. Signore Antagonista). Il primo termine indica il nemico per l'Autore, dunque il giudeo-cristianesimo; 

il secondo indica l'Autore (e tutto ciò che lo rappresenta) in quanto nemico, nemico del giudeo-cristianesimo. Qui sopra 
si è scelto il secondo termine poiché, evidentemente, colui che compie tutte le azioni descritte nel testo è riconducibile a 
Odino, e il suo occhio - "l'occhio dell'Antagonista" ("thè eye of Satan" nel testo originale) - è Baldr, il Sole. Per una 
chiarificazione da parte dell'Autore riguardo il fenomeno "satanismo", cfr. V. Vikernes, A Burzum Story, V, "Satanism"; 
trad. it. Una storia di Burzum, V, "Satanismo" (n.d.T.). 




